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When Publius Caesetius and Publius Tadius were (naval) captains, it was reported to Verres that a certain ship of the pirates’ had been captured; and that that ship was full of very good-looking young men, silver and clothes. Verres ordered the ship to be brought to shore by the sailors at [lit. to] Syracuse. Then the death penalty was expected by everyone. But although the old men were killed at once, the handsome young men [translation of second concessive, tamen, omitted on idiomatic grounds] were taken away by him and given to his friends. No one had thought that pirates would be set free. But this had been done by Verres.

But afterwards a more wicked deed by far was done by that man of yours. For in place of the pirates who had been freed, Verres began to substitute Roman citizens who had previously been thrown into prison. Although they had been recognised by many people (as being Roman citizens), they were nonetheless being executed [lit. struck by the axe].
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By what penalty will he be punished or with what sentence will he be condemned?
quone supplicio punietur aut qua sententia damnabitur? 

However, having read the letters of Philotimus I changed my plan about the women whom, as 
I had written to you, I was sending back to Rome.

epistulis autem Philotimi lectis, de mulieribus, quas, ut ad te scripseram, Romam mittebam, 
consilium meum mutavi.

I certainly know that I can easily be defeated by you.
certe scio me facile a te vinci posse. 

While you were listening, he said that he would come to my house with slaves.
te audiente, se cum servis domum meam adventurum esse dixit.

